Перенос ГЩУ БЭС_Строительство 


Перенос главного щита управления Балтийской электростанции
Вентиляция, обогрев, охлаждение
1. Технические условия

1.1. Описание существующего положения

1.1.1. Главный щит управления (далее по тексту ГЩУ) находится на отметке 6,6 м в отдельно стоящем здании на территории Балтийской ЭС (далее по тексту БЭС). Площадь помещения составляет приблизительно 522 м2.

1.1.2. ГЩУ выполнен по проекту Ленинградского отделения Теплоэлектропроект в 1956 г.

1.1.3. С ГЩУ производится управление работой БЭС.
1.1.4. В результате постепенного вывода из эксплуатации энергоблоков Балтийской электростанции (на сегодняшний день функционируют два энергоблока и ПРК), большая часть оборудования, систем автоматики и контроля ГЩУ так же была выведена из эксплуатации. Эксплуатируемое на данный момент оборудование и системы ГЩУ занимают малую часть помещений ГЩУ, что не является оптимальным с точки зрения издержек на содержание всего здания. В виду вывода из эксплуатации энергоблоков БЭС, ГЩУ постепенно “оказался” весьма сильно удален от оставшихся в эксплуатации энергоблоков. 

1.1.5. На ГЩУ находятся панели контроля основных параметров генераторов БЭС, управления пожарными насосами, системы управления и контроля резервных дизель-генераторов, система управления и сигнализации объектов общестанционного назначения, а также рабочие места начальника смены станции, старшего дежурного электромонтера. Режим работы персонала круглосуточный.
1.1.6. Для реализации переноса ГЩУ БЭС из существующего здания в новое место расположения разработан рабочий проект № 18320-0005 (Приложение 1). Новое место расположения ГЩУ БЭС - два помещения 11-го блока, в осях 103-107, ряды Б-Д главного корпуса БЭС - помещение БЩУ и помещение автоматизации

1.2.  Объем поставки

1.2.1. Целью настоящей Поставки является перенос ГЩУ БЭС из существующего здания в помещения бл.11 БЭС (п.1.1.6.). Основанием является рабочий проект (Приложение 1), техническое задание Заказчика, и при необходимости проектные условия, предоставляемые местным самоуправлением.

1.2.2. В объем поставки входят все необходимые демонтажные, монтажные и строительные работы, материалы, оборудование, операции, рабочая сила, проверки, испытания, согласования, комплектование документации, а также внесение изменений в документацию Заказчика (чертежи, схемы и т.п.), затрагиваемую при реализации данного проекта, и связанные с этими изменениями работы, что требуется для успешного выполнения Поставки со сдачей работы «под ключ».
1.2.3. Для всех материалов, оборудования и программного обеспечения для которых в базовых документах государственной закупки указаны конкретно источник покупки, процесс, товарный знак, патент, тип, происхождение и способ производства, допускается применение эквивалентных решений. Оферент должен доказать в своей оферте приемлемым для Заказчика способом и посредством любых относимых доказательств, что предложенные им решения эквивалентны требованиям, указанным в техническом описании. При согласовании замены и изменения проекта с Заказчиком оферент вносит изменения в соответствующий раздел проекта за свой счет.
1.2.4. В объем поставки также входит разработка и согласование с Заказчиком детального графика производства работ и детального проекта производства работ (ППР).
1.3. Сроки выполнения работ
1.3.1. Срок начала работ – с момента подписания договора.

1.3.2. Срок сдачи согласованных с Заказчиком детального графика производства работ и детального проекта производства работ (ППР) – не позднее 20.02.2019.

1.3.3. Все работы, за исключением переключения всех систем со старого ГЩУ на новый с наладкой/тестированиями, должны быть окончены не позднее 03.07.2019.

1.3.4. Работы по переключению управления со старого ГЩУ на новый с наладкой/тестированиями, должны быть проведены в период ремонта бл.11 БЭС 28.06.2019 – 27.07.2019. Срок ввода в эксплуатацию нового ГЩУ БЭС – 27.07.2019. Заказчик оставляет право корректировать сроки выполнения работ, исходя из графика производства ремонтов блоков.
1.3.5. Срок выполнения всех работ по договору, включая сдачу Заказчику согласованной исполнительной документации и подписание окончательного акта сдачи-приемки работ – 30.08.2019.
1.4. Общие условия производства работ
1.4.1. Все основные условия согласно проекту.
1.4.2. До начала монтажных работ Подрядчик разрабатывает и согласовывает с Заказчиком проект производства работ (ППР), в котором необходимо указать и детализировать последовательность выполнения, объемы, методы выполнения основных ответственных работ, обеспечение материалами, механизмами и рабочей силой, а также мероприятия по охране труда.

1.4.3. Допуск к выполнению работ на БЭС производится согласно Порядку допуска к работе подрядных организаций в Enefit Energiatootmine AS. Огневые работы осуществляются после выдачи разрешения на проведение огневых работ от представителя Балтийской электростанции.
1.4.4. Подрядчик учитывает важность и назначение объекта, в связи с чем:

· до начала работ разрабатывает подробный график производства работ и согласовывает его с Заказчиком;

· учитывает наличие действующих систем, коммуникаций, и согласовывает возможность их переноса и/или отключения с Заказчиком;
· в случае повреждений существующих конструкций, зданий, площадок, дорог и т.п. в результате проведения работ, Подрядчик выполняет ремонтно-восстановительные работы за свой счет;
· заблаговременно уведомляет и согласовывает с Заказчиком необходимость отключения действующего оборудования;

· работы на отключенном оборудовании выполняет в кратчайшие сроки;

· обеспечивает выполнение работ своими транспортом, инструментами и приспособлениями, включая необходимые леса;

· выполняет поставку материалов и изделий на основании рабочего проекта;

· не должен допускать загрязнения зоны производства работ, уборка рабочего места производится не реже, чем 1 раз в смену;

1.4.5. Подрядчик осуществляет сбор, сортировку по видам отходов (см. таблицу), временное хранение и перевозку отходов.
1.4.5.1. Примерный состав основных видов отходов:

	№
	Код
	Наименование
	Примерный состав
	Складирование

	1
	17 09 04
	Строительные отходы
	Кирпич, бетон, цементный раствор
	Cвалка промышленных отходов Enefit Energiatootmine AS, адрес свалки: Elektrijaama tee 106

	2
	17 09 04 
	Строительные отходы
	Линолеум, гипсокартон, деревянные остатки, стекло, пластиковые остатки
	Свалка Уйкала


1.4.5.2.  Подрядчик обязан при сборке, сортировке и вывозе отходов, полученных в результате производства работ, руководствоваться требованиями действующего «K8.6-2-1 Порядок обращения с отходами на территориях электростанций» «К 8.6.2 Обращение с отходами» и требованиями действующих постановлений Министерства окружающей среды и Правительства ЭР. 

1.4.5.3. До начала вывоза отходов Подрядчик предоставляет специалисту по охране окружающей среды Enefit Energiatootmine AS документы на право перевозки указанных отходов в п.п.1.6.1 – это разрешение на обращение с отходами в части перевозки или регистрацию в Департаменте окружающей среды.

1.4.5.4. Вывоз неопасных отходов осуществлять на свалки транспортом Подрядчика или субподрядчика, имеющего право на перевозку данного вида отхода на основании регистрации или разрешения на обращения с отходами в части перевозки.

1.4.5.5. Отходы следует перевозить в закрытом транспортном средстве, упакованными или иным образом так, чтобы они не попали во время складирования или транспортировки в окружающую среду (ст.38 «Закона об отходах»).

1.4.5.6. Ответственность за нарушения требований «Закона об отходах» предусмотрена в главе 12 данного закона.

1.4.5.7. Оплату за утилизацию отходов на свалкe Enefit ET AS и Uikala prügila осуществляет Заказчик. Все остальные расходы, связанные с сортировкой отходов, транспортировкой и прочие, осуществляет за свой счёт Подрядчик.
1.4.6. Подрядчик выполняет весь объем работ по переносу ГЩУ БЭС в части строительных работ по вентиляции, обогреву и охлаждению «под ключ».
1.4.7. Замена ответственных лиц и квалифицированных работников подрядчика в ходе реализации поставки не допускается. Замена ответственных лиц и квалифицированных работников допускается только в порядке исключения, при существенных основаниях и при соответствующем письменном согласовании Заказчика. Квалификация, образование и компетентность замещающего лица должна соответствовать условиям и требованиям тендерного документа.
1.5. Документация

1.5.1. Исполнительная документация со всеми согласованиями должна быть в бумажном виде на эстонском и русском языках по 2 комплекта + в электронном виде на флеш-накопителе в форматах .pdf и .doc, а чертежи, схемы и т.п. также в формате .dwg (2014 или более ранней версии). Документация должна быть оформлена в соответствии с EVS 812, IEC 60617, EVS-EN 13501, EVS 932, а также всеми действующими в Эстонии правовыми актами. Описание предлагаемого оборудования, составленное фирмами-изготовителями на иностранных языках, должно быть переведено на эстонский или русский язык.
1.5.2. Сдаточная документация должна быть выполнена в соответствии с Законом о строительстве ЭР и MTMm №115 от 04.09.2015 «Ehitamise dokumenteerimisele, ehitusdokumentide säilitamisele ja üleandmisele esitatavad nõuded ning hooldusjuhendile, selle hoidmisele ja esitamisele esitatavad nõuded».
1.5.3. Документация, представляемая в ходе выполнения Контракта, а также окончательная документация, представляемая до сдачи в эксплуатацию должна содержать следующие документы (но может не ограничиваться этим):

· детальный график выполнения работ, согласованный Заказчиком;

· детальный проект производства работ, согласованный Заказчиком;

· строительную исполнительную документацию;
· Заводские паспорта, сертификаты или декларации соответствия, инструкции по монтажу, наладке и эксплуатации оборудования, калибровочные свидетельства и другие документы на применённые оборудование, конструкции и материалы, удостоверяющие качество (на одном из трех языков: русском, эстонском или английском). Сертификаты соответствия должны быть признаны в Эстонской Республике;

· техническая спецификация;

· Ведомость изменений и отступлений от проекта;

· Инструкции по эксплуатации и обслуживанию на отдельные объекты и на установку в целом (на русском языке);

· Акты скрытых работ;

· Программу комплексного опробования, с обязательным включением показаний контрольно-измерительных приборов, блокировок, устройств сигнализации, дистанционного управления, защит, автоматики и т.д.
· Акт комплексного опробования;

· Акт об окончании пуско-наладочных работ;

· Акт приемки - передачи объекта от Подрядчика Заказчику.
1.5.4. Документация должна удовлетворять следующим требованиям: давать ясную, однозначную, несомненную и полную информацию о Поставке; каждый чертеж и схема должен иметь наименование, номер, дату подготовки, даты изменений, фамилии и подписи лиц, подготовивших, проверявших и утверждавших документ. Документация должна содержать пояснительные записки, принципиальные и монтажные схемы, схемы заземления, спецификацию на оборудование, давать ясную, однозначную, несомненную и полную информацию об установке, эксплуатации и техническом обслуживании оборудования.
1.6. Обучение персонала

1.6.1. Подрядчик должен провести практическое обучение персонала Заказчика после выполнения пуско-наладочных работ.

1.6.2. После завершения работ Подрядчик организует обучение как для оперативного, так и обслуживающего персонала Заказчика в объеме, достаточном для последующего оперирования, настройки, обслуживания оборудования и его программного обеспечения.

1.6.3. До начала обучения (7 дней) подрядчик должен предоставить Заказчику учебные материалы на русском языке.

1.7. Стандарты и нормы

1.7.1. Работы и примененные материалы должны полностью соответствовать всем действующим правовым актам Эстонии, постановлениям, требованиям официальных служб и отвечать соответствующим международным, европейским и эстонским стандартам (EVS-EN, ISO, EN, DIN), в том числе всем стандартам, указанным в рабочем проекте.
1.7.2. Может использоваться любой альтернативный официальный стандарт, который гарантирует равное или более высокое качество, чем указанные стандарты.

Приложения:

1. Рабочий проект № 18320-0005
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